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On one occasion the Blessed One was dwelling at Savatthi in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.
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Then the Venerable Sariputta approached the Blessed One, paid homage to him, sat down to
one side, and said to him: “Bhante, I have completed the rains residence at Savatthi. I want to

depart on a tour of the countryside.”
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“You may go, Sariputta, at your own convenience.”
2

N BEENTREOETER - B2 S5 ED’“&E EEp R > BESMmE EBE
OF > WORREE - 4K ~ 778k - BIEH R T AR -

Then the Venerable Sariputta rose from his seat, paid homage to the Blessed One,

circumambulated him keeping the right side toward him, and departed.

' The Numerical Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Bodhi, p.1261-1264.
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Then, not long after the Venerable Sariputta had left, a certain bhikkhu said to the Blessed
One: “Bhante, the Venerable Sariputta struck me and then set out on tour without

apologizing.”
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Then the Blessed One addressed a certain bhikkhu, “Go, bhikkhu, in my name call Sariputta,
[telling him]: The Teacher is calling you, friend Sariputta.”

“Yes, Bhante,” that bhikkhu replied.

Then he approached the Venerable Sariputta and said: “The Teacher is calling you, friend

Sariputta.”
“Yes, friend,” the Venerable Sariputta replied.

Now on that occasion the Venerable Mahamoggallana and the Venerable Ananda took a
key and wondered from dwelling to dwelling, [calling out]: “Come forth, venerables! Come
forth, venerables! Now the Venerable Sariputta will roar his lion’s roar in the presence of the
Blessed One!”
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Then the Venerable Sariputta approached the Blessed One, paid homage to him, and sat down

to one side.
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The Blessed One said to him: “Sariputta, one of your fellow monks has made a complaint
about you, [saying]: ‘Bhante, the Venerable Sariputta struck me and then set out on tour

without apologizing.’”
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“Bhante, one who has not established mindfulness directed to the body in regard to his own

body might strike a fellow monk and then set out on tour without apologizing.”
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(7) “Just as a bull with his horns cut, mild, well tamed and well trained, wanders from street
to street and from square to square without hurting anyone with its feet or horns; so too,
Bhante, I dwell with a mind like that of a bull with horns cut, vast, exalted, and measureless,

without enmity and ill will.”
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(6) Just as an outcast boy or girl, clad in rags and holding a vessel, enters a village or town
with a humble mind; so too, Bhante, I dwell with a mind like an outcast boy, vast, exalted, and
measureless, without enmity and ill will.
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(1) “Just as they throw pure and impure things on the earth — feces, urine, spittle, pus, and
blood — yet the earth is not repelled, humiliated, or disgusted because of this; so too, Bhante, I
dwell with a mind like the earth, vast, exalted, and measureless, without enmity and ill will.”
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(2) “Just as they wash pure and impure things in water — feces, urine, spittle, pus, and blood —
yet the water is not repelled, humiliated, or disgusted because of this; so too, Bhante, I dwell

with a mind like the water, vast, exalted, and measureless, without enmity and ill will.”
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(3) “Just as fires burn pure and impure things — feces, urine, spittle, pus, and blood — yet the
fire is not repelled, humiliated, or disgusted because of this; so too, Bhante, I dwell with a

mind like the fire, vast, exalted, and measureless, without enmity and ill will.”
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(4) “Just as air blows upon pure and impure things — feces, urine, spittle, pus, and blood — yet
the air is not repelled, humiliated, or disgusted because of this; so too, Bhante, I dwell with a

mind like the air, vast, exalted, and measureless, without enmity and ill will.”
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(5) “Just as a duster wipes off pure and impure things — feces, urine, spittle, pus, and blood —
yet the duster is not repelled, humiliated, or disgusted because of this; so too, Bhante, I dwell

with a mind like the duster, vast, exalted, and measureless, without enmity and ill will.”
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(9) Just as a person might carry around a cracked and perforated bowl of liquid fat that oozes
and drips; so too, Bhante, I carry around this cracked and perforated body that oozes and

drips.
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(8) “Just as a woman or a man — young, youthful, and fond of ornaments, with head bathed —
would be repelled, humiliated, and disgusted if the carcass of a snake, a dog, or a human
being were slung around her or his neck; so too, Bhante, I am repelled, humiliated, and

disgusted by this foul body.”
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Then that [accusing] bhikkhu rose from his seat, arranged his upper robe over one shoulder,
prostrated himself with his head at the Blessed One’s feet, and said to the Blessed One:
“Bhante, I have committed a transgression in that I so foolishly, stupidly, and unskillfully
slandered the Venerable Sariputta on grounds that are untrue, baseless, and false. Bhante, may
the Blessed One accept my transgression seen as a transgression for the sake of future

restraint.”
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“Surely, bhikkhu, you have committed a transgression in that you so foolishly, stupidly, and
unskillfully slandered the Venerable Sariputta on grounds that are untrue, baseless, and false.
But since you see your transgression as a transgression and make amends for it in accordance
with the Dhamma, we accept it. For it is growth in the Noble One’s discipline that one sees
one’s transgression as a transgression, makes amends for it in accordance with the Dhamma,

and undertakes future restraint.”
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The Blessed One then addressed the Venerable Sariputta: “Sariputta, pardon this hollow man

before his head splits into seven pieces right there.”
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“I will pardon this venerable one, Bhante, if this venerable one says to me: ‘And let the
venerable one pardon me.””
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1. THUS HAVE I HEARD. On one occasion the Blessed One was living at Rajagaha in the
Bamboo Grove, the Squirrels’ Sanctuary.
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2. Now on that occasion the venerable Sariputta was wandering in the Southern Hills with a
large Sangha of bhikkhus. Then a certain bhikkhu who had spent the Rains at Rajagaha went
to the venerable Sariputta in the Southern Hills and exchanged greetings with him. When this
courteous and amiable talk was finished, he sat down at one side and the venerable Sariputta
asked him: “Is the Blessed One well and strong, friend?”

“The Blessed One is well and strong, friend.”
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' The Middle Length Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi,
p.791-797.
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“Is the Sangha of bhikkhus well and strong, friend?”
“The Sangha of bhikkhus too is well and strong, friend.”
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“Friend, there is a brahmin named Dhanafijani living in Rajagaha at the Tandulapala Gate. Is
that brahmin Dhanafjani well and strong?”’

“That brahmin Dhanafijani too is well and strong, friend.”

“Is he diligent, friend?”

“How could he be diligent, friend? He plunders brahmin householders in the name of the king,
and he plunders the king in the name of the brahmin householders. His wife, who had faith
and came from a clan with faith, has died and he has taken another wife, a woman without
faith who comes from a clan without faith.”

“This is bad news that we hear, friend. It is bad news indeed to hear that the brahmin
Dhanafijani has become negligent.

Perhaps sometime or other we might meet the brahmin Dhanafijani and have some

conversation with him.”
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3. Then, having stayed in the Southern Hills as long as he chose, the venerable Sariputta set
out to wander towards Rajagaha. Wandering by stages he eventually arrived at Rajagaha, and

there he lived in the Bamboo Grove, the Squirrels’ Sanctuary.
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4. Then, when it was morning, the venerable Sariputta dressed, and taking his bowl and outer
robe, went into Rajagaha for alms. Now at that time the brahmin Dhananjani was having his
cows milked in a cowshed outside the city. So when the venerable Sariputta had wandered for
alms in Rajagaha and had returned from his almsround, after his meal he went to the brahmin
Dhanafijani. The brahmin Dhanaijani saw the venerable Sariputta coming in the distance, and
he went to him and said: “Drink some of this fresh milk, Master Sariputta, until it is time for
the meal.”

“Enough, brahmin, I have finished my meal for today. I shall be at the root of that tree for the
day’s abiding. You may come there.” “Yes, sir,” he replied.
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5. And then, after he had eaten his morning meal, the brahmin Dhanafjani went to the
venerable Sariputta and exchanged greetings with him. When this courteous and amiable talk
was finished, he sat down at one side and the venerable Sariputta asked him: “Are you
diligent, Dhanafijani?”

“How can we be diligent, Master Sariputta, when we have to support our parents, our wife
and children, and our slaves, servants, and workers; when we have to do our duty towards our
friends and companions, towards our kinsmen and relatives, towards our guests, towards our
departed ancestors, towards the deities, and towards the king; and when this body must also
be refreshed and nourished?”
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6. “What do you think, Dhanafjani? Suppose someone here were to behave contrary to the
Dhamma, to behave unrighteously for the sake of his parents, and then because of such
behaviour the wardens of hell were to drag him off to hell. Would he be able [to free himself
by pleading thus]: ‘It was for the sake of my parents that I behaved contrary to the Dhamma,
that I behaved unrighteously, so let not the wardens of hell [drag me off] to hell’? Or would
his parents be able [to free him by pleading thus]: ‘It was for our sake that he behaved
contrary to the Dhamma, that he behaved unrighteously, so let not the wardens of hell [drag
him off] to hell’?”

“No, Master Sariputta. Even while he was crying out, the wardens of hell would fling him
into hell.”
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7-15. “What do you think, Dhanafijani? Suppose someone here were to behave contrary to the
Dhamma, to behave unrighteously for the sake of his wife and children ... for the sake of his
slaves, servants, and workers ... for the sake of his friends and companions ... for the sake
of his kinsmen and relatives ... for the sake of his guests ... for the sake of his departed
ancestors.. .for the sake of the deities ... for the sake of the king ... for the sake of
refreshing and nourishing this body, and because of such. behaviour the wardens of hell
were to drag him off to hell. Would he be able [to free himself by pleading thus]: ‘It was for
the sake of refreshing and nourishing this body that I behaved contrary to the Dhamma, that |
behaved unrighteously, so let not the wardens of hell [drag me off] to hell’? Or would others
be able [to free him by pleading thus]: ‘It was for the sake of refreshing and nourishing this
body that he behaved contrary to the Dhamma, that he behaved unrighteously, so let not the
wardens of hell [drag him off] to hell’?”

“No, Master Sariputta. Even while he was crying out, the wardens of hell would fling him

into hell.”
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16. “What do you think, Dhananjani? Who is the better, one who for the sake of his parents
behaves contrary to the Dhamma, behaves unrighteously, or one who for the sake of his

parents behaves according to the Dhamma, behaves righteously?”

“Master Sariputta, the one who for the sake of his parents behaves contrary to the Dhamma,
behaves unrighteously, is not the better; the one who for the sake of his parents behaves

according to the Dhamma, behaves righteously, is the better.”

“Dhanafijani, there are other kinds of work, profitable and in accordance with the Dhamma,
by means of which one can support one’s parents and at the same time both avoid doing evil

and practise merit.

BYEAET

FE2R | IR ATASUNE ~ Q038 ~ WDHEERSER - BT e 1B - 17
BIEsE > AEESE -

PR2A L TR TA0E ~ W36 ~ AIDHEREEENT > BT 1ﬂ2’“\ s HER - AT

U

EEsE » AMEESE, & WERFETLIMYEE - MFEE « THE®ME - =
LS o FTLIEM 2 e > 2P
R | B R N RFE TS EE - HEHE - &ERER -

(C)Rs a4z 48

FEIR | IR ATASUNE ~ Q038 ~ WDhEERSER - RYBRnU® - 4alf - BEAR - 17
BIEsE > AEESE -

IR | 2 TR TA0E ~ A6 - AITH{ERSEERS - W%ﬂﬁ% > dalil ~ BERR > 1T
R NMEEE E ME RIS PSR MIEEE TS RF i
B o FTLIEM 2 AR » BIGZLhE -

PE2A | 5 A N BT EE  HAEH Z?ﬂ%ﬁ% °

D) EEREIFIHRES

FEIR | BRI T AU ~ 402K ~ IDhERS SRl - BRI & 1718
183 > AEESE -

Pe2A 1 TR T4 ~ A2 ~ AITHISGEER - BRI DPT - IS 1718

0oEmE o (0)EY - By o (CEEASMH) F 21 p.1202)
RGBT AAYRELT: o (CEZEAEHL) 552 il 0 p.1365)

13



(rRpEes) BE (7D
< =g >
¥ NMEEHE ) & HERAELM - HEZMES  MEEE ToE
v > FEHES o FTLAE] ? IR T 0 1SR REE
FRIR | 58 N By bFT ~ BB > HIEHE  8EER -

17-25. “What do you think, Dhanafijani? Who is the better, one who for the sake of his wife
and children ... for the sake of his slaves, servants, and workers ... for the sake of his
friends and companions ... for the sake of his kinsmen and relatives ... for the sake of his
guests ... for the sake of his departed ancestors ... for the sake of the deities ... for the sake
of the king ... for the sake of refreshing and nourishing this body behaves contrary to the
Dhamma, behaves unrighteously, or one who for the sake of refreshing and nourishing this

body behaves according to the Dhamma, behaves righteously?”

“Master Sariputta, the one who for the sake of refreshing and nourishing this body behaves
contrary to the Dhamma, behaves unrighteously, is not the better; the one who for the sake of
refreshing and nourishing this body behaves according to the Dhamma, behaves righteously,
is the better.”

“Dhanafijani, there are other kinds of work, profitable and in accordance with the Dhamma,
by means of which one can refresh and nourish this body and at the same time both avoid

doing evil and practise merit.”
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26. Then the brahmin Dhanafijani, having delighted and rejoiced in the venerable Sariputta’s

words, rose from his seat and departed.
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27. On a later occasion the brahmin Dhanafijani became afflicted, suffering, and gravely ill.
Then he told a man: “Come, good man, go to the Blessed One, pay homage in my name with
your head at his feet, and say: ‘Venerable sir, the brahmin Dhanafijani is afflicted, suffering,

and gravely ill; he pays homage with his head at the Blessed One’s feet.’

Then go to the venerable Sariputta, pay homage in my name with your head at his feet, and
say: ‘Venerable sir, the brahmin Dhanafijani is afflicted, suffering, and gravely ill; he pays
homage with his head at the venerable Sariputta’s feet.” Then say thus: ‘It would be good,
venerable sir, if the venerable Sariputta would come to the house of the brahmin Dhanafijani,

out of compassion.’

“Yes, venerable sir,” the man replied, and he went to the Blessed One, and after paying
homage to the Blessed One, he sat down at one side and delivered his message. Then he went
to the venerable Sariputta and after paying homage to the venerable Sariputta, he delivered his
message, saying: “It would be good, venerable sir, if the venerable Sariputta would come to
the residence of the brahmin Dhananjani, out of compassion.” The venerable Sariputta

consented in silence.
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28. Then the venerable Sariputta dressed, and taking his bowl and outer robe, he went to the
residence of the brahmin Dhanafjani, sat down on a seat made ready, and said to the brahmin
Dhanafijani: “I hope you are getting well, brahmin, I hope you are comfortable. I hope your
painful feelings are subsiding and not increasing, and that their subsiding, not their increase,

is apparent.”

29. “Master Sariputta, I am not getting well, I am not comfortable. My painful feelings are
increasing, not subsiding; their increase and not their subsiding is apparent.

Just as if a strong man were splitting my head open with a sharp sword, so too, violent winds
cut through my head.

I am not getting well ... Just as if a strong man were tightening a tough leather strap around
my head as a headband, so too, there are violent pains in my head.

I am not getting well ... Just as if a skilled butcher or his apprentice were to carve up an ox’s
belly with a sharp butcher’s knife, so too, violent winds are carving up my belly.

I am not getting well ... Just as if two strong men were to seize a weaker man by both arms
and roast him over a pit of hot coals, so too, there is a violent burning in my body.

I am not getting well, I am not comfortable. My painful feelings are increasing, not subsiding;

their increase and not their subsiding is apparent.”
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30. “What do you think, Dhanafijani? Which is better - hell or the animal realm?”

“The animal realm, Master Sariputta.”
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“Which is better - the animal realm or the realm of ghosts?”

“The realm of ghosts, Master Sariputta.”
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“Which is better the realm of ghosts or the realm of human beings?”

“Human beings, Master Sariputta.”
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“Which is better — human beings or the gods of the heaven of the Four Great Kings?”
“The gods of the heaven of the Four Great Kings, Master Sariputta.”
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“Which is better - the gods of the heaven of the Four Great Kings or the gods of the heaven of
the Thirty-three?”
“The gods of the heaven of the Thirty-three, Master Sariputta.”
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“Which is better - the gods of the heaven of the Thirty-three or the Yama gods?”
“The Yama gods, Master Sariputta.”
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“Which is better - the Yama gods or the gods of the Tusita heaven?”
“The gods of the Tusita heaven, Master Sariputta.”
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“Which is better - the gods of the Tusita heaven or the gods who delight in creating?”
“The gods who delight in creating, Master Sariputta.”
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“Which is better — the gods who delight in creating or the gods who wield power over others’
creations?”

“The gods who wield power over others’ creations, Master Sariputta.”

8 PR | fE2ER ~ BRI RlE 7 |
PERER TRRER | AR

31. “What do you think, Dhanafjani? Which is better - the gods who wield power over others’
creations or the Brahma-world?” - “Master Sariputta said ‘the Brahma-world.” Master

Sariputta said ‘the Brahma-world.””

Then the venerable Sariputta thought: “These brahmins are devoted to the Brahma-world.
Suppose I show the brahmin Dhanafjani the path to the company of Brahma?” [ And he said:]
“Dhanafijani, I shall show you the path to the company of Brahma. Listen and attend closely
to what I shall say.” - “Yes, sir,” he replied.
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The venerable Sariputta said this:

32. “What is the path to the company of Brahma? Here, Dhanafijani, a bhikkhu abides
pervading one quarter with a mind imbued with loving-kindness, likewise the second,
likewise the third, likewise the fourth; so above, below, around, and everywhere, and to all as
to himself, he abides pervading the all-encompassing world with a mind imbued with
loving-kindness, abundant, exalted, immeasurable, without hostility and without ill will. This

is the path to the company of Brahma.

33-35. “Again, Dhanafijani, a bhikkhu abides pervading one quarter with a mind imbued with
compassion ... with a mind imbued with appreciative joy ... with a mind imbued with
equanimity, likewise the second, likewise the third, likewise the fourth; so above, below,
around, and everywhere, and to all as to himself, he abides pervading the all-encompassing
world with a mind imbued with equanimity, abundant, exalted, immeasurable, without

hostility and without ill will. This too is the path to the company of Brahma.”
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36. “Then, Master Sariputta, pay homage in my name with your head at the Blessed One’s
feet, and say: ‘Venerable sir, the brahmin Dhanafijani is afflicted, suffering, and gravely ill; he

299

pays homage with his head at the Blessed One’s feet.

Then the venerable Sariputta, having established the brahmin Dhanafijani in the inferior
Brahma-world, rose from his seat and departed while there was still more to be done. Soon
after the venerable Sariputta had left, the brahmin Dhananjani died and reappeared in the

Brahma-world.
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37. Then the Blessed One addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus, Sariputta, having

established the brahmin Dhanafijani in the inferior Brahma-world, rose from his seat and

departed while there was still more to be done.”
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38. Then the venerable Sariputta went to the Blessed One, and after paying homage to him, he
sat down at one side and said: “Venerable sir, the brahmin Dhanafijani is afflicted, suffering,

and gravely ill; he pays homage with his head at the Blessed One’s feet.”
HEEH T ERT | A BREFENR R RE 2 6 PAE - AL ~ A% -

“Sariputta, having established the brahmin Dhanafjani in the inferior Brahma-world, why did

you rise from your seat and leave while there was still more to be done?”
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“Venerable sir, I thought thus: ‘These Brahmins are devoted to the Brahma-world. Suppose I

show the brahmin Dhanafijani the path to the company of Brahma.’”

“Sariputta, the brahmin Dhanafijani has died and has reappeared in the Brahma-world.”
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1. THUS HAVE I HEARD. On one occasion the Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s
Grove, Anathapindika’s Park.
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2. Now on that occasion the householder Anathapindika was aftlicted, suffering, and gravely
ill. Then he addressed a certain man thus: “Come, good man, go to the Blessed One, pay
homage in my name with your head at his feet, and say: ‘Venerable sir, the householder
Anathapindika is afflicted, suffering, and gravely ill; he pays homage with his head at the
Blessed One’s feet.’
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Then go to the venerable Sariputta, pay homage in my name with your head at his feet, and
say: ‘Venerable sir, the householder Anathapindika is afflicted, suffering, and gravely ill; he
pays homage with his head at the venerable Sariputta’s feet.” Then say: ‘It would be good,

venerable sir, if the venerable Sariputta would come to the residence of the householder

3' The Middle Length Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi,
p.1109-1113.
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Anathapindika, out of compassion.’
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“Yes, sir,” the man replied, and he went to the Blessed One, and after paying homage to the

Blessed One, he sat down at one side and delivered his message.
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Then he went to the venerable Sariputta, and after paying homage to the venerable Sariputta,
he delivered his message, saying: “It would be good, venerable sir, if the venerable Sariputta
would come to the residence of the householder Anathapindika, out of compassion.” The

venerable Sariputta consented in silence.
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3. Then the venerable Sariputta dressed, and taking his bowl and outer robe, went to the
residence of the householder Anathapindika with the venerable Ananda as his attendant.
Having gone there, he sat down on a seat made ready and said to the householder
Anathapindika: “I hope you are getting well, householder, I hope you are comfortable. I hope
your painful feelings are subsiding and not increasing, and that their subsiding, not their

increase, is apparent.”
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4. “Venerable Sariputta, I am not getting well, I am not comfortable. My painful feelings are
increasing, not subsiding; their increase and not their subsiding is apparent. Just as if a strong
man were splitting my head open with a sharp sword, so too, violent winds cut through my
head. I am not getting well ... Just as if a strong man were tightening a tough leather strap
around my head as a headband, so too, there are violent pains in my head. I am not getting
well ... Just as if a skilled butcher or his apprentice were to carve up an ox’s belly with a
sharp butcher’s knife, so too, violent winds are carving up my belly. I am not getting well ...
Just as if two strong men were to seize a weaker man by both arms and roast him over a pit of
hot coals, so too, there is a violent burning in my body. I am not getting well, I am not
comfortable. My painful feelings are increasing, not subsiding; their increase and not their

subsiding is apparent.”

5. “Then, householder, you should train thus: ‘I will not cling to the eye, and my
consciousness will not be dependent on the eye.” Thus you should train. You should train thus:
‘I will not cling to the ear ... I will not cling to the nose ... 1 will not cling to the tongue ... |
will not cling to the body ... I will not cling to the mind, and my consciousness will not be

dependent on the mind.” Thus you should train.

6. “Householder, you should train thus: ‘I will not cling to forms ... I will not cling to
sounds ... I will not cling to odours. . .1 will not cling to flavours ... I will not cling to
tangibles. . .1 will not cling to mind-objects, and my consciousness will not be dependent on

mind-objects.” Thus you should train.

7. “Householder, you should train thus: ‘I will not cling to eye-consciousness ... I will not
cling to ear-consciousness ... I will not cling to nose-consciousness ... I will not cling to
tongue-consciousness.. .1 will not cling to body-consciousness ... I will not cling to
mind-consciousness, and my consciousness will not be dependent on mind-consciousness.’

Thus you should train.

8. “Householder, you should train thus: ‘I will not cling to eye-contact ... I will not cling to
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ear-contact ... I will not cling to nose-contact ... I will not cling to tongue-contact ... I will
not cling to body-contact ... I will not cling to mind-contact, and my consciousness will not

be dependent on mind-contact.” Thus you should train.

9. “Householder, you should train thus: ‘I will not cling to feeling born of eye-contact.. .1 will
not cling to feeling born of ear-contact ... I will not cling to feeling born of nose-contact.. .1
will not cling to feeling born of tongue-contact ... I will not cling to feeling born of
body-contact.. .1 will not cling to feeling born of mind-contact, and my consciousness will not

be dependent on feeling born of mind-contact.” Thus you should train.

10. “Householder, you should train thus: ‘I will not cling to the earth element ... I will not
cling to the water element ... I will not cling to the fire element ... I will not cling to the air
element ... I will not cling to the space element ... I will not cling to the consciousness
element, and my consciousness will not be dependent on the consciousness element.” Thus

you should train.

11. “Householder, you should train thus: ‘I will not cling to material form ... I will not cling
to feeling ... I will not cling to perception ... I will not cling to formations ... I will not cling
to consciousness, and my consciousness will not be dependent on consciousness.” Thus you

should train.

12. “Householder, you should train thus: ‘I will not cling to the base of infinite space ... 1 will
not cling to the base of infinite consciousness ... I will not cling to the base of nothingness ...
I will not cling to the base of neither-perception-nor-non-perception, and my consciousness
will not be dependent on the base of neither-perception-nor-non-perception.” Thus you should

train.

13. “Householder, you should train thus: ‘I will not cling to this world, and my consciousness
will not be dependent on this world. I will not cling to the world beyond, and my

consciousness will not be dependent on the world beyond.” Thus you should train.

14. “Householder, you should train thus: ‘I will not cling to what is seen, heard, sensed,
cognized, encountered, sought after, and examined by the mind, and my consciousness will

not be dependent on that.” Thus you should train.”

15. When this was said, the householder Anathapindika wept and shed tears. Then the

venerable Ananda asked him: “Are you foundering, householder, are you sinking?”

“I am not foundering, venerable Ananda, I am not sinking. But although I have long waited
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upon the Teacher and bhikkhus worthy of esteem, never before have I heard such a talk on the

Dhamma.”

“Such talk on the Dhamma, householder, is not given to lay people clothed in white. Such talk

on the Dhamma is given to those who have gone forth.”

“Well then, venerable Sariputta, let such talk on the Dhamma be given to lay people clothed
in white. There are clansmen with little dust in their eyes who are wasting away through not

hearing [such talk on] the Dhamma. There will be those who will understand the Dhamma.”
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16. Then, after giving the householder Anathapindika this advice, the venerable Sariputta and
the venerable Ananda rose from their seats and departed. Soon after they had left, the

householder Anathapindika died and reappeared in the Tusita heaven.
17. Then, when the night was well advanced, Anathapindika, now a young god of beautiful
appearance, went to the Blessed One, illuminating the whole of Jeta’s Grove. After paying

homage to the Blessed One, he stood at one side and addressed the Blessed One in stanzas:

“Oh blessed is this Jeta’s Grove,

() 143 £ WA RE R o MRREE R R T 2 G G -
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Dwelt in by the sagely Sangha,
Wherein resides the King of Dhamma,
The fount of all my happiness.
By action, knowledge and Dhamma,
By virtue and noble way of life —
By these are mortals purified,
Not by lineage or wealth.
Therefore a wise person who sees
What truly leads to his own good,
Should investigate the Dhamma
And purify himself with it.
Sariputta has reached the peak
In virtue, peace, and wisdom’s ways;
Any bhikkhu who has gone beyond

At best can only equal him.”

18. That is what the young god Anathapindika said, and the Teacher approved. Then the
young god Anathapindika, thinking: “The Teacher has approved of me,” paid homage to the

Blessed One, and keeping him on his right, he vanished at once.

19. When the night had ended, the Blessed One addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus, last
night when the night was well advanced, there came to me a certain young god of beautiful
appearance who illuminated the whole of Jeta’s Grove. After paying homage to me, he stood
at one side and addressed me in stanzas thus:

‘Oh blessed is this Jeta’s Grove ...

At best can only equal him.’

That is what the young god said. Then the young god, thinking: ‘The Teacher has approved of

me,” paid homage to me, and keeping me on his right, he vanished at once.”

20. When this was said, the venerable Ananda said to the Blessed One: “Surely, venerable sir,
that young god must have been Anathapindika. For the householder Anathapindika had

perfect confidence in the venerable Sariputta.”

“Good, good, Ananda! You have deduced the right conclusion. That young god was

Anathapindika, no one else.”

That is what the Blessed One said. The venerable Ananda was satisfied and delighted in the

Blessed One’s words.
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1. THUS HAVE I HEARD. On one occasion the Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s
Grove, Anathapindika’s Park.
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There the venerable Sariputta addressed the bhikkhus thus: “Friends, bhikkhus.” - “Friend,”
they replied. The venerable Sariputta said this:

2. “Friends, just as the footprint of any living being that walks can be placed within an

elephant’s footprint, and so the elephant’s footprint is declared the chief of them because of its

great size; so too, all wholesome states can be included in the Four Noble Truths. In what four?
In the noble truth of suffering, in the noble truth of the origin of suffering, in the noble truth of

the cessation of suffering, and in the noble truth of the way leading to the cessation of

suffering.
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3. “And what is the noble truth of suffering? Birth is suffering, ageing is suffering, death is

*% The Middle Length Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi,
p.278-285.
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suffering; sorrow, lamentation, pain, grief, and despair are suffering; not to obtain what one

wants is suffering; in short, the five aggregates affected by clinging are suffering.
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4. “And what are the five aggregates affected by clinging? They are: the material form
aggregate affected by clinging, the feeling aggregate affected by clinging, the perception
aggregate affected by clinging, the formations aggregate affected by clinging, and the
consciousness aggregate affected by clinging.
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5. “And what is the material form aggregate affected by clinging? It is the four great elements
and the material form derived from the four great elements. And what are the four great

elements? They are the earth element, the water element, the fire element, and the air element.
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6. “What, friends, is the earth element? The earth element may be either internal or external.
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What is the internal earth element? Whatever internally, belonging to oneself, is solid,
solidified, and clung-to; that is, head-hairs, body-hairs, nails, teeth, skin, flesh, sinews, bones,
bone-marrow, kidneys, heart, liver, diaphragm, spleen, lungs, large intestines, small intestines,
contents of the stomach, feces, or whatever else internally, belonging to oneself, is solid,
solidified, and clung-to: this is called the internal earth element.

Now both the internal earth element and the external earth element are simply earth element.

And that should be seen as it actually is with proper wisdom thus: ‘This is not mine, this [ am
not, this is not my self.” When one sees it thus as it actually is with proper wisdom, one
becomes disenchanted with the earth element and makes the mind dispassionate toward the

earth element.
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7. “Now there comes a time when the water element is disturbed and then the external earth
element vanishes. When even this external earth element, great as it is, is seen to be
impermanent, subject to destruction, disappearance, and change, what of this body, which is

clung to by craving and lasts but a while? There can be no considering that as ‘I’ or ‘mine’ or

‘Tam.’
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8. “So then, if others abuse, revile, scold, and harass a bhikkhu [who has seen this element as
it actually is], he understands thus: ‘This painful feeling born of ear-contact has arisen in me.
That is dependent, not independent. Dependent on what? Dependent on contact.” Then he sees
that contact is impermanent, that feeling is impermanent, that perception is impermanent, that
formations are impermanent, and that consciousness is impermanent. And his mind, having
made an element its objective support, enters into [that new objective support] and acquires

confidence, steadiness, and decision.
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9. “Now, if others attack that bhikkhu in ways that are unwished for, undesired, and
disagreeable, by contact with fists, clods, sticks, or knives, he understands thus: ‘This body is
of such a nature that contact with fists, clods, sticks, and knives assail it. But this has been

said by the Blessed One in his “advice on the simile of the saw”: “Bhikkhus, even if bandits
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were to sever you savagely limb by limb with a two-handled saw, he who gave rise to a mind
of hate towards them would not be carrying out my teaching.” So tireless energy shall be
aroused in me and unremitting mindfulness established, my body shall be tranquil and
untroubled, my mind concentrated and unified. And now let contact with fists, clods, sticks,

and knives assail this body; for this is just how the Buddha’s teaching is practised.’
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10. “When that bhikkhu thus recollects the Buddha, the Dhamma, and the Sangha, if
equanimity supported by the wholesome does not become established in him, then he arouses
a sense of urgency thus: ‘It is a loss for me, it is no gain for me, it is bad for me, it is no good
for me, that when I thus recollect the Buddha, the Dhamma, and the Sangha, equanimity
supported by the wholesome does not become established in me.” Just as when a
daughter-in-law sees her father-in-law, she arouses a sense of urgency [to please him], so too,
when that bhikkhu thus recollects the Buddha, the Dhamma, and the Sangha, if equanimity
supported by the wholesome does not become established in him, then he arouses a sense of
urgency. But if, when he recollects the Buddha, the Dhamma, and the Sangha, equanimity
supported by the wholesome becomes established in him, then he is satisfied with it. At that
point, friends, much has been done by that bhikkhu.
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11. “What, friends, is the water element? The water element may be either internal or external.
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What is the internal water element? Whatever internally, belonging to oneself, is water, watery,
and clung-to; that is, bile, phlegm, pus, blood, sweat, fat, tears, grease, spittle, snot,
oil-of-the-joints, urine, or whatever else internally, belonging to oneself, is water, watery, and
clung to: this is called the internal water element. Now both the internal water element and the
external water element are simply water element. And that should be seen as it actually is with
proper wisdom thus: ‘This is not mine, this I am not, this is not my self.” When one sees it
thus as it actually is with proper wisdom, one becomes disenchanted with the water element

and makes the mind dispassionate toward the water element.
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12. “Now there comes a time when the external water element is disturbed. It carries away
villages, towns, cities, districts, and countries. There comes a time when the waters in the
great ocean sink down a hundred leagues, two hundred leagues, three hundred leagues, four
hundred leagues, five hundred leagues, six hundred leagues, seven hundred leagues. There
comes a time when the waters in the great ocean stand seven palms deep, six palms deep ...
two palms deep, only a palm deep. There comes a time when the waters in the great ocean
stand seven fathoms deep, six fathoms deep ... two fathoms deep, only a fathom deep. There
comes a time when the waters in the great ocean stand half a fathom deep, only waist deep,
only knee deep, only ankle deep. There comes a time when the waters in the great ocean are

not enough to wet even the joint of a finger.

When even this external water element, great as it is, is seen to be impermanent, subject to

destruction, disappearance, and change, what of this body, which is clung to by craving and
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lasts but a while? There can be no considering that as ‘I’ or ‘mine’ or ‘I am.’
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13-15. “So then, if others abuse, revile, scold, and harass a bhikkhu [who has seen this
element as it actually is], he understands thus: ... (repeat §§8-10) ... At that point too, friends,
much has been done by that bhikkhu.

3.k
(1) Ql’ﬂﬂﬂ
FEE | DK ? BB | B T AP AR

28

16. “What, friends, is the fire element? The fire element may be either internal or external.
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What is the internal fire element? Whatever internally, belonging to oneself, is fire, fiery, and
clung-to; that is, that by which one is warmed, ages, and is consumed, and that by which what
is eaten, drunk, consumed, and tasted gets completely digested, or whatever else internally,
belonging to oneself, is fire, fiery, and clung-to: this is called the internal fire element. Now
both the internal fire element and the external fire element are simply fire element. And that
should be seen as it actually is with proper wisdom thus: ‘This is not mine, this I am not, this
is not my self.” When one sees it thus as it actually is with proper wisdom, one becomes

disenchanted with the fire element and makes the mind dispassionate toward the fire element.
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17. “Now there comes a time when the external fire element is disturbed. It burns up villages,
towns, cities, districts, and countries. It goes out due to lack of fuel only when it comes to
green grass, or to a road, or to a rock, or to water, or to a fair open space. There comes a time

when they seek to make a fire even with cocks’ feathers and hide-parings.

When even this external fire element, great as it is, is seen to be impermanent, subject to
destruction, disappearance, and change, what of this body, which is clung to by craving and

lasts but a while? There can be no considering that as ‘I’ or ‘mine’ or ‘I am.’
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18-20. “So then, if others abuse, revile, scold, and harass a bhikkhu [who has seen this
element as it actually is], he understands thus: ... (repeat §§8-10) ... At that point too, friends,
much has been done by that bhikkhu.
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21. “What, friends, is the air element? The air element may be either internal or external.
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What is the internal air element? Whatever internally, belonging to oneself, is air, airy, and
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clung-to; that is, up-going winds, down-going winds, winds in the belly, winds in the bowels,
winds that course through the limbs, in-breath and out-breath, or whatever else internally,
belonging to oneself, is air, airy, and clung-to: this is called the internal air element. Now both
the internal air element and the external air element are simply air element. And that should be
seen as it actually is with proper wisdom thus: ‘This is not mine, this I am not, this is not my
self.” When one sees it thus as it actually is with proper wisdom, one becomes disenchanted

with the air element and makes the mind dispassionate toward the air element.
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22. “Now there comes a time when the external air element is disturbed. It sweeps away
villages, towns, cities, districts, and countries. There comes a time in the last month of the hot
season when they seek wind by means of a fan or bellows and even the strands of straw in the
drip-fringe of the thatch do not stir.

When even this external air element, great as it is, is seen to be impermanent, subject to
destruction, disappearance, and change, what of this body, which is clung to by craving and

lasts but a while? There can be no considering that as ‘I’ or ‘mine’ or ‘I am.’
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23-25. “So then, if others abuse, revile, scold, and harass a bhikkhu [who has seen this
element as it actually is], he understands thus: ... (repeat §§8-10) ... At that point too, friends,
much has been done by that bhikkhu.
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26. “Friends, just as when a space is enclosed by timber and creepers, grass, and clay, it
comes to be termed ‘house,’ so too, when a space is enclosed by bones and sinews, flesh and

skin, it comes to be termed ‘material form.’
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27. “If, friends, internally the eye is intact but no external forms come into its range, and there
is no corresponding [conscious] engagement, then there is no manifestation of the
corresponding class of consciousness. If internally the eye is intact and external forms come

into its range, but there is no corresponding [conscious] engagement, then there is no
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manifestation of the corresponding class of consciousness. But when internally the eye is
intact and external forms come into its range and there is the corresponding [conscious]

engagement, then there is the manifestation of the corresponding class of consciousness.

28. “The material form in what has thus come to be is included in the material form aggregate
affected by clinging. The feeling in what has thus come to be is included in the feeling
aggregate affected by clinging. The perception in what has thus come to be is included in the
perception aggregate affected by clinging. The formations in what has thus come to be are
included in the formations aggregate affected by clinging. The consciousness in what has thus
come to be is included in the consciousness aggregate affected by clinging. He understands
thus: ‘This, indeed, is how there comes to be the inclusion, gathering, and amassing of things
into these five aggregates affected by clinging. Now this has been said by the Blessed One:
“One who sees dependent origination sees the Dhamma; one who sees the Dhamma sees

dependent origination.”

And these five aggregates affected by clinging are dependently arisen. The desire, indulgence,
inclination, and holding based on these five aggregates affected by clinging is the origin of
suffering. The removal of desire and lust, the abandonment of desire and lust for these five
aggregates affected by clinging is the cessation of suffering.” At that point too, friends, much
has been done by that bhikkhu.
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29-30. “If, friends, internally the ear is intact but no external sounds come into its range ... (as
in §§27-28) ... At that point too, friends, much has been done by that bhikkhu.

31-32. “If, friends, internally the nose is intact but no external smells come into its range ...
At that point too, friends, much has been done by that bhikkhu.

33-34. “If, friends, internally the tongue is intact but no external flavours come into its

range ... At that point too, friends, much has been done by that bhikkhu.
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35-36. “If, friends, internally the body is intact but no external tangibles come into its

range ... At that point too, friends, much has been done by that bhikkhu.

37. “If, friends, internally the mind is intact but no external mind-objects come into its range,
and there is no corresponding [conscious] engagement, then there is no manifestation of the
corresponding class of consciousness. If internally the mind is intact and external
mind-objects come into its range, but there is no corresponding [conscious] engagement, then
there is no manifestation of the corresponding class of consciousness. But when internally the
mind is intact and external mind-objects come into its range and there is the corresponding
[conscious] engagement, then there is the manifestation of the corresponding class of
consciousness.

38. “The material form in what has thus come to be is included in the material form aggregate
affected by clinging. The feeling in what has thus come to be is included in the feeling
aggregate affected by clinging. The perception in what has thus come to be is included in the
perception aggregate affected by clinging. The formations in what has thus come to be are
included in the formations aggregate affected by clinging. The consciousness in what has thus
come to be is included in the consciousness aggregate affected by clinging. He understands
thus: ‘This, indeed, is how there comes to be the inclusion, gathering, and amassing of things
into these five aggregates affected by clinging. Now this has been said by the Blessed One:
“One who sees dependent origination sees the Dhamma; one who sees the Dhamma sees

dependent origination.”

And these five aggregates affected by clinging are dependently arisen. The desire, indulgence,
inclination, and holding based on these five aggregates affected by clinging is the origin of
suffering. The removal of desire and lust, the abandonment of desire and lust for these five
aggregates affected by clinging is the cessation of suffering.” At that point too, friends, much
has been done by that bhikkhu.”

3 s
IEREE I ~ R ~ SRAETLRRRS - BRE(EHEAR - SEAKEERRAR - AR IR -
AEF  RITEI > FrfFEM > ~AE2AF > JUHE - 38 | E2Ftta—UIRE - |

=S RMy

EEEMTARERAE » (kb s E SRRl o BE AT |

That is what the venerable Sariputta said. The bhikkhus were satisfied and delighted in the

venerable Sariputta’s words.
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